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In the revised translation of The Roman Missal, the phrase 
“for all” in the words of consecration have been changed. The 
priest will now pray: “Take this, all of you, and drink 
from it, /for this is the chalice of my Blood, / the 
Blood of the new and eternal covenant, / which will 
be poured out for you and for many / for the forgive-
ness of sins” (emphasis added). Why for many? After all, it is 
a dogma of faith that Christ died on the Cross for all (see 
John 11:52; 2 Corinthians 5:14–15). However, “for many” 
more accurately translates the Latin pro multis. It also reflects 
the words of Jesus at the Last Supper in the Gospel accounts 
of Matthew 26:28 and Mark 4:24. Salvation is offered to all, 
but all do not accept it. The hope of the Church is that when 
the faithful hear the words “for many,” they will be inspired 
to make a personal affirmation of their faith in — and desire 
for — the gift of salvation freely offered in Christ Jesus to the 
whole world.
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